Caput a 
ExercilâlLöh&s 


1- Otium est bonum, sed ötium multörum est parvum. 
Inziva iyidir ama, çoğu kişininki kısadır. 


2- Bella suhE mala ek mulka pericula habemt, 
Savaşlar kötüdür ve pek çok tehlikeleri vardır. 


3- Officium nautam dö öltiö hodizğ vocok. 


Bugün görev dehizciyi inzivadan çağırıyor. 


4- Yauci virt avâri mullâs förmüs periculi im pecümiğ vident, 
Açgözlü adamlardan azı paradaki türlü tehlikeyi görüyor. 


$— ST multam pecümiam habötis, saepe hön esltis sine cüris. 
Çok paraniz olursa, genelikle dertsiz olmazsınız (başmız dertten 


kurtulmaz). 

6—- Puellae magistram Ağ cönsiliö malö sine morâ mohneht. 
Kız çocukları öğretmeni kötü karar hakkında gecikmeden 
uyarıyorlar, 


Caput 4 
ExercitaltLönös 

7 Ö maghe pozla, SUMmuUS VETİ amici; m& luva, amâbö kö! 

Sen büyük şair, biz gerçek dostuz; baha yardım et, Lütfen! 
$- Fömima agricolae portam videt, 

Kadın çiftcinin kapısını görüyor. 
9- Büyük bir tehlike içerisindesin. 

In maghö periculö es. 
16- Oğlumun düşünceleri çoğunlukla aptalcadır. 

Sententiae fill mel saepe stultae sunt. 
11- Büyük adamların ve kadınlarm kızları ve oğulları her zaman 
büyük olmazlar, 

Pillae filügue virörum föminârumgue Mmaghörum höh semper 

maghi suht. 
12- Bilgelik olmadan denizcilerin iyi talihi bir hiçtir ve cezasını 
çekiyorlar. 


Sine sapiehtiâ fortüma bona naulârum nihil est ek pocnâs dah. 


Ca put ip 
Şenktehkiae Antiguae 


1- Forktüna esk caeca, 
Talih kördür. 


2- Si pericula sunt vöra, mfortünâtus es. 
Tehlikeler gerçekse şanssızsım. 


3- Salve, ö amice, vir bonus es. 
Selam dostum, seh iyi bir adamsın, 


4-- Nön bella est fâma fili kur. 
Oğlunun ünü iyi değil. 
5-Errâre est hümânura, 
Hata yapmak insahidir. 
6- Nihil esk omnihö beğökum. 
Hiçbir şey bütünüyle iyi değildir. 


> Remedium rae est mora, 
Öfkenin ilacı beklemedir. 


Caput 4 
Sententiae Antiguae 


$- Bonus Daphhis, amicus meus, ötlum et vitam agricolae amak, 
Benim arkadaşım olan iyi Daphhis, çiftçinin huzurunu ve 
yaşamını severi 

9- Magistri porvis pueris crüstula et döna saepe damt, 
Öğretmenler küçük oğlanlara sık sık kurabiyeler 
ve hediyeler verirler. 


160- Amicam meam magis guam oculös meös amö. 
Kız arkadaşımı gözlerimden daha çok seviyorum. 


11- Salvg, mea bella puella - dâ mihi mulka bâsia, amâbö tz! 
Selam sevgilim, baha çok öpücük ver, lütfen! 


12- İnfmitus est humerus stullörum. 
Aptallarım sayisi sımirsizdır. 


13- Officium mö vocak. 
Görev behi çağırıyor. 


14- Mali suht in noströ humerö et dö exiliö bonörum virörum 
cögitant. Bonös adiuvâte; cönservâte populum Römâünum. 


Aramızda kötüler vor ve iyi insahların sohuhu planlıyorlar. 
iyilere yardım ediniz; Roma hallemı koruyul, 


Coput ip 
TRANSLATIGO 


Paucl viri vörös amicös habent, et pauci sunt dighi. 
Amicitila vera est praeclâra, el omhia praeclâra sun 
râra. Multi viri stullf AZ pecünliâ semper cögitamt, pauci 
ÂZ amicis; sed erraht: possumus valöre sine mullâ 


pecüniğ, sed sine amiciliğ hön valömus et vita est hihil. 


Az kişi gerçek dostlara sahiptir ve azı buna Layıktır. 
Gerçek dostluk muhteşemdir ve tüm muhteşem şeyler 
hadirdir. Pek çok aptal adam durmadan para halkekaında 
düşünüyor, pek azıysa dostluk hakkında; ama 
yanılıyorlar: Çok para olmadan da iyi olabiliriz ancak, 


dostluk olmadan iyi olmayız, yaşamı da bir hiçtir. 


